
Hello
!

नेपाली

3
2026

March

ver.
ネパール語版



नाग�रक �ा� िबमा वा फोहर बारेको कुराहरू
जा� चाहेमा फोन गनुर्होला।

092-753-6113

फुकुओका शहरमा सहज रूपमा जीवन िनवार्ह गनर्
福岡市で快適に暮らすために

फुकुओका शहरको प्रशासिनक प्रिक्रया बारे
जानी रा�े
福岡市の行政手続きを確認する

2

�वदेशी भाषामा समेत �सारण गन� रे�डयो �टेशन
���वे�सी : 76.1MHz

外国語でも放送しているラジオ局 周波数76.1MHz

दोभाषे से�टरमा �र�सभ �नेछ र �यस
प�ात् वडापा�लकामा कने�ट �नेछ। तपाइर्कंो ठेगाना र
तपाइर्लंे परामशर् �लन चाहेको �वषयव�तु बताउनुहोला।
通訳センターで受付後、区役所の代表につながります。

あなたの住所と相談内容を伝えてください。

• �सारण समयः (सोम) अङ्�ेजी भाषा (म�ल) �च�नयाँ भाषा
(बुध) द�क्षण को�रयाली भाषा (�बही) नेपाली भाषा
(शु�) �भयतनामी भाषा ८:५४ दे�ख
• �सा�रत �ो�ाम,
Podcast बाट जुनसुकै समयमा प�न सु� स�क�छ।

放送日時 8:54～ （月）英語（火）中国語（水）韓国語（木）ネパール語
（金）ベトナム語　ポッドキャストでいつでも聞くことができます。

LOVE FM बाट �सारण �ने जीवनयापन स�ब�धी जानकारी वा घुम�फर
स�ब�धी जानकारीह� बारे प�रचय गराउने �ो�ाम हो।
Podcast बाट जुनसुकै समयमा सु� स�क�छ।

福岡市で生活する上で必要な基礎情報やお出かけ情報などを
英語、中国語、韓国語、ネパール語、ベトナム語で紹介する番組です。

जीवनयापन / कायर्क्रम स��ी जानकारी 生活・イベント情報

प्रशासिनक जानकारी 行政情報

यो फुकुओका �हरीको मह�वपूणर् जानकारी हो।
福岡県警察からの大切なお知らせ
https://www.police.pref.fukuoka.jp/boutai/kokusai/crimeprevensionmanga.html

Fukuoka City Website
Multilingual Portal
福岡市ホームページ 
多言語ポータルページ

बसोबास दतार् / बसोबास प� भ�ाले
住民登録・住民票とは

फुकुओका सहरमा बसाइ सरेकोबारे सू�चत गराउने प�
(सहर बा�हर, वडा बा�हर र देश बा�हरबाट सरेको बेला)
転入届

बसाइ ँजाने (फुकुओका सहरबाट अ�य नगरपा�लका/
गाउँपा�लका वा �वदेश तफर्  ठेगाना सादार्)
転出届

माइ-न�बर काडर् आवेदन �दने तथा �ा�त गन� �व�ध बारेमा
マイナンバーカードの申請・受取方法について

वाडर् कायार्लय पु�ने त�रका
区役所への行き方
https://www.city.fukuoka.lg.jp/shicho/koho/shisei/access_ej.html

फुकुओका शहरको परामशर् डे�क तथा सोधपुछ
福岡市の相談窓口・問い合わせ先

RADIO PROGRAM

国民健康保険やごみのことなどを相談したいとき

जीवनयापन स��� जानकारी खोजने 生活情報をさがす1

Supported by

Global Community Fukuoka
福岡市公式Facebook

ht tps : //www.facebook .com/prof ile .php?id=100072309521929#

फुकुओका शहरले �वदेशी बा�स�दाह�को ला�ग �व�भ� जानकारी �दान ग�ररहेको छ।
◎�वदेशी बा�स�दाह�को ला�ग उपयोगी पहल र सहयोग बारे जानकारी
◎अ�तरार्���य �कारका कायर्�मह�को बारेमा जानकारी
◎भूक�प र आधँीबेहरी ज�ता �कोपह� आएको बेलाको ला�ग ताजा जानकारी

福岡市から、外国人住民に向けていろいろな情報を出しています。 
◎外国人住民に役立つ取組みやサポートの情報 ◎国際的なイベントの情報
◎地震や台風など、災害が起きたときの新しい情報

23 भाषामा सेवा प्रदान
言語対応

ht tps : //lovefm .co . jp/li fe _ ne/programs/more

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/nepali/jumintouroku.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/nepali/tennyu.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/nepali/tenshutu.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/nepali/mynumber.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/shisei/seikatugaidansu/enquirie_to_fukuoka_city_hall.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/nepal/index.html

Life in Fukuoka



थाहा नभएको कुराको परामशर् िलने わからないことを相談する3

�ूटर (�शक्षक/Tutor) भनेको, तपाइर्कंो दै�नक जीवनका �व�भ� सम�यामा सहयोग/मागर्दशर्न गन� एकजना �वयंसेवक हो ।
दै�नक जीवन गदार् गद�, अचानक आएका सम�याह� वा नबुझेका कुराह�मा तपाइर्कंो आ�नै भाषामा इ�टमेल गरी सहयोग गदर्छ ।
チューターはあなたの日常生活を支援するボランティアです。日本の生活で分からないことを日本語と外国語を使ってサポートします。

फुकुओका शहर �वदेशी सामा�य परामशर् र
सहयोग के�� फुकुओका योकाटो�पया अ�तरार्���य
फाउ�डेसन �भ� अव��थत छ।
福岡市外国人総合相談支援センターは、
福岡よかトピア国際交流財団に設置されています。

फुकुओका शहरका साथसाथै �वदेशी नाग�रकलाइर् सहयोग गन� समूह हो।
福岡よかトピア国際交流財団は、福岡市とともに、
外国人を支援している団体です。

आवास (�भसा) ���या, रोजगारी, �वा��य सेवा,
क�याण, �सव, बालबा�लका �कार्उने र बालबा�लकाको �शक्षा
स�ब�धी परामशर्ह� ज�ता दै�नक जीवनका �व�भ� पक्षह� �सधै
भेटेर, फोन वा वेब माफर् त �ा�त गन�, जानकारीह� �दान गन� र
जान स�कने स�ब��धत सं�थाह�को बारेमा  �सफा�रस गदर्छा�।
在留手続、雇用、医療、福祉、出産・子育て・子どもの教育等の
生活に係る様々な相談を対面又は電話やウェブで受け付け、
情報提供及び関係機関への案内を行います。

सोधपुछ फाराम,LINE कलबाट प�नपरामशर् �लन स�नु��छ।
問い合わせフォーム、LINEコールでも相談できます。

�वशेषज्ञ�ारा कानुनी परामशर् �दने गरेका छौ
* बु�कङ् गनुर्पन�।
専門家による法律相談などを
行っています。※予約制

हामी �वदेशी बा�स�दाह�ले "जा� चाहेको" र
"परामशर् गनर् चाहेको" �वषयको जवाफ �द�छा�।
外国人住民の「知りたい」、「相談したい」にお応えします。

फुकुओका नगर िवदेशी नाग�रक समग्र परामशर् सेवा के� 福岡市外国人総合相談支援センター

िशक्षक कायर्क्रम チュータープログラム

आवेदनका ला�ग यहाँबाट
申込はこちら

0120-66-1799 िनः शु�

092-262-1799 (शु� ला�े) मा पिन स�कर्  गनर् सिकन्छ।

फुकुओकाको योकातो�पया अ�तरार्���य आदान�दान फाउ�डेशन
 फुकुओका शहर अ�तरार्�� ीय हल १ तला
(Fukuoka-shi Hakata-ku, Tenyamachi 4-1)
福岡市博多区店屋町4-1 福岡市国際会館1階

स�कर् को लािग お問合せ

आवेदन िदने प्रिक्रया 申込方法

E-mail
TEL
Time

:
:
:

tutor@fcif.or.jp
092-262-1744
सोमबार दे�ख शु�बार  9:00 - 18:00 
(�रसे�सन 17:30 स�म)

Supported by

 फुकुओका शहर अ�तरार्�� ीय हल १ तला
(Fukuoka-shi Hakata-ku, Tenyamachi 4-1)

सोमबार दे�ख शु�बार  9:00 - 18:00 (�रसे�सन 17:30 स�म)

福岡市博多区店屋町4-1 福岡市国際会館1階
平日9：00～18：00（受付は17：30まで）

平日9：00～18：00（受付は17：30まで）

https://lin.ee/x6fbe9M

メールやSNSで気軽に話してみよう！
इमेल अथवा SNS माफर् त स�कर्  गरी,

परामशर् गनर् निहचिकचाउनुहोस्।

प्रयोग शु� 利用料 �नशु�क। 無料

लिक्षत ���/वगर्
対象者

फुकुओकाका शहरमा बसोबास �ने, 
जो कुनै �वदेशी नाग�रकह�ले आवेदन �दन स�छन्।
福岡市に住んでいる外国人ならだれでも申込みできます。

भाषा
言語

तपाइर्कंो मातृभाषा तथा तपाइर्लंे बो�ने भाषास�ब�धी जानकारी �दनुहोस्।
母国語と話せる言葉を教えてください。

टू्यटर (िशक्षक)
 को प�रचय
チューターの紹介

�वयंसेवक �ूटरमाफर् त प�रचया�मक कायर्�म ग�रनेछ।
आवेदन पठाएको एक ह�ता �भ� अनलाइन भेट्ने समय �म�नेछ।
इमेल वा SNS माफर् त सहज �पमा स�पकर्  गनर् स�क�छ।
オンラインで自己紹介をします。オンラインで会う日を決めるため、
申込からオンライン対面まで1週間くらいかかります。

सहयोग गन� िवषय / 
सामग्री
サポート内容

�चठ� तथा इमेल हरेकको साम�ी / सरल अनुवाद तथा �ा�या
दै�नक जीवनमा आउने सम�याह� स�ब��धत परामशर्
手紙などの簡単な翻訳や通訳、日常生活での困りごとの相談

24 भाषामा सेवा प्रदान
言語対応

https://www-fcif-or-jp.translate.goog/volunteer-bank/tutorprogram/?_x_tr_sl=ja&_x_tr_tl=ne&_x_tr_hl=ja

https://www-fcif-or-jp.translate.goog/consultation/life-interaction/?_x_tr_sl=ja&_x_tr_tl=ne&_x_tr_hl=ja

https://www-fcif-or-jp.translate.goog/contact/?_x_tr_sl=ja&_x_tr_tl=ne&_x_tr_hl=ja

फुकुओका शहरमा सहज रूपमा जीवन िनवार्ह गनर् 福岡市で快適に暮らすために



फोहर फा�ने भाँडोमा फाला�।

ごみ箱に捨てましょう。

फोहर फा�ने �नयमह� QR कोड �रड गराएर हेरा� । 

QRコードを読み込んでごみ出しルールを確認しましょう。

सुपरमाक� ट वा क��भ�नय�स �टोरह�मा
बे�चने फुकुओका शहरले तोकेको फोहोर
फा�ने झोलाह� ख�रद गरेर, आ�नो
फोहोरलाइर् छु�ाएर फा�ने गनुर्होस्।

スーパーやコンビニで売っている
福岡市指定のごみ袋を買って、
分別して出してください。

सम�थ�त भाषाह�: अं�ेजी, �च�नयाँ, को�रयन
対応している言語：英語、中国語、韓国語

https : //www.cit y. fukuoka . lg . jp/kankyo/jigyokeigomi/li fe/katei - bunbetsu/gomi - download .html

जीवनयापन गदार्को िनयम पालना गन� #1
生活ルールを守る

फोहर फाल्ने त�रका ごみの出し方1

बसोबास गन� ठाउँ अनुसार
फाल्ने िदन तोिकएको हुन्छ ।

住んでいる場所で出す日が違います。

घाम डुबे दे�ख राितको १२ बजे
स�मा फोहर फाल्नुहोला ।

日没から0:00の間にごみを出しましょう。

फाल्ने ठाउँ तोिकएको हुन्छ । 
出す場所は決まっています。

जथाभावी फोहर फाल्न िनषेध। ごみのポイ捨ては禁止

फोहोर फाल्ने सही झोलामा हाल्नुहोस्। 正しいごみ袋に入れてください

घरायसी फोहोर फा�ने त�रका, फोहोर छु�ाउने त�रका र
�रसाइकलमा पठाउने ता�रकाको जानकारी �दने साम�ीह�
QR कोड �योग गरेर डाउनलोड गनर् स�क�छ।

家庭ごみを出す方法、ごみを分ける方法、
資源物をリサイクルに出す方法などについて紹介する資料は、
QRコードからダウンロードできます。

फाल्ने समयको सावधानी 出すときの注意

फुकुओका शहरमा फोहर �ाँ�े त�रका बारे जानकारी िदई रहेका छौ।ं 福岡市のごみの出し方を紹介しています

घरायसी फोहोर छुट्याउने त�रका 家庭ごみの分別方法

good!!

10 वटा भाषामा सेवा प्रदान
言語対応

3 भाषामा सेवा प्रदान
言語対応



फुकुओका शहरको धूम्रपान िनयमहरू
福岡市の喫煙ルール

3

https://www.city.fukuoka.lg.jp/shimin/jigyochosei/shisei/rojoukinnenntiku_2.html

�ेशन र ट� ेनहरूमा पालना गनुर्पन� िश�ाचार 駅や電車でのマナー2

ए�ालेटरमा आफ्नो सुटकेस वा
झोलालाई समितराख्नुहोस्।

エスカレーターでは、スーツケースや
かばんから手を離さないでください

कृपया आफ्नो हाते सामान बो�ा
अरूको असुिवधाको �ाल राख्नुहोस्।

手荷物は周りの方に配慮してください。

ओलर्ने यातु्रहरूको लािग ढोका वरपरको
के्षत्र धेरै भ�ा धेरै खु�ा छोड्नुहोस्।

降りる方のため、扉付近は広く開けてください。

कृपया ट� ेनमा शा� रहनुहोस्।
電車の中では静かにしてください。

कृपया अपाङ्गता भएका ���हरू, वृद्धवृद्धाहरू, ब�ाहरू
भएका ���हरू, ��ोलर भएका ���हरू र ह्वीलचेयरमा
भएका ���हरूलाई िसट वा खाली ठाउँ छोडीिदनुहोस्।

からだが不自由な人、年をとった人、
赤ちゃんがいる人、ベビーカーの人、車いすの人に、

席やスペースをゆずってください。

�ेसन वा ट� ेन िभत्र केही पिन
खाने वा िपउने नगनुर्होस्।

駅や電車の中では食べたり飲んだり
しないでください。

�ह�ड्दा वा साइकल चलाउँदा धु�पान नगनुर्होस्।
�वशेष गरी ते��जन / दाइ�यो क्षे� र हाकाता �टेशन क्षे�मा
सडकमा धु�पान गनुर् �दैँन।
बा�हर धू�पान गरेप�छ, आ�नो चुरोटको ठुटा भुइमँा
न�याँकेर एशट�े वा क�टेनरमा फा�नुहोस्।

歩いているときや自転車に乗っているとき、タバコを吸わないでください。
特に天神・大名地区と博多駅地区では、道路上で喫煙をしてはいけません。
外でタバコを吸ったあとは、地面に捨てずに灰皿や容器に捨てましょう。

जीवनयापन गदार्को िनयम पालना गन� #1 生活ルールを守る



साइकल चढ्ने त�रका 自転車の乗り方4

फुटपाथमा पैदल या�ीह�लाइर्
�ाथ�मकता ��छ। य�द फुटपाथमा
साइकल चलाउन �म�ने भए, गाडी च�ने
सडक�तरको साइडमा �ब�तारै चलाउनुहोस्।

歩道は歩行者が優先です。もし歩道を走行できる場合、
通るときは車道側をゆっくりと走行してください。

रा�तमा आ�नो ब�ी बा�नुहोस् ।

夜間はライトを点灯してください。

साइकल चलाउँदा कृपया हेलमेट लगाउनुहोस्।

自転車に乗るときは
ヘルメットを着用してください。

साइकल पा�क�ङ गन� ठाउँमा �मलाएर रा�ने।

駐輪スペースに整理してとめましょう。

साइकल पा�क�ङ बाहेक सडक ज�ता अ�य �थलमा
रोकेर रा�खएका साइकलह�लाइर् "जथाभाबी छो�डएको
साइकल" मानेर �यहाँबाट हटाइनेछ।
साथै साइकल �फतार् गदार् सान� र भ�डारण
शु�कको �पमा 2,500 येन स�लन ग�रनेछ।

駐輪場ではない道などにとめた自転車は「放置自転車」
として撤去します。撤去した自転車を引き取るときは
移動保管料として2,500円を払う必要があります。

हटाइएका साइकलह� यो ठाउँबाट �फतार् �लन स�क�छ।

撤去された自転車はこの場所から引き取れます。

हटाइएका साइकलह�को बारेमा थप जा�ुहोस्
撤去された自転車についてもっと詳しく

सडकमा साइकल छोडेर राखेमा हटाइनेछ।
自転車を道路に放置した場合は撤去されます

ठेगाना
住所

�हगाशी वाडर्, खाइजुका 7-7
東区貝塚7-7

092-633-3050खाइर्जुका
貝塚

टेिलफोन न�र
電話番号撤去された場所

हटाइएको �ान

東区
�हगाशी वाडर्

हाकाता वाडर्, �हगा�श�हए 3-11-14
博多区東比恵3-11-14

092-411-1706एनो�कदा
榎田博多区

हाकाता वाडर्

चुओ वाडर्, नानोचु 3-7
中央区那の津3-7

092-781-6542नानोचु
那の津中央区

चुओ वाडर्

�मनामी वाडर्, ओकुसु 2-18
南区大楠2-18

092-524-0415�हराओ
平尾南区

�मनामी वाडर्

城南区
जोनान वाडर्

早良区
सावारा वाडर्

सावारा वाडर्, सोहारा 14
早良区祖原14

092-851-6878�न�श�जन
西新

西区
�न�श वाडर्, ओदो 4-26-3

西区小戸4-26-3
092-881-8848मेइनोहामा

姪浜
�नशी वाडर्

自転車保管所
साइकल रा�े �ान

good!!

पािकर् ङ िनषेिधत के्षत्रको
िच�

पािकर् ङ िनषेिधत के्षत्रको
िच�

放置禁止エリア
標識

चलाउने ठाउँ 走行する場所

साइकल पाकर्  गन� ठाउँ 自転車をとめる場所

राितमा चलाउँदा 夜間に走行するとき

साइकल चलाउँदा 自転車に乗るときसावधानीपूवर्क चलाउनुपन� ठाउँ 注意して走行する場所

साइकल पा�क�ङ �थलको न�सा  
*जापानी भाषा मा�
駐輪場マップ
https : //chari - angels .com/map/

�स�ा�ततः मोटर बाटोको बायाँ प��बाट चलाउने। 

原則として、車道の左側を走行しましょう。

生活ルールを守る

जीवनयापन गदार्को िनयम पालना गन� #2



पैदल या�ीह�सगँ �ने �घर्टनाह�मा ठूलो क्ष�तपू�त�
�तनुर्पन� अव�थाह� प�न आउन स�छन्।
फुकुओका शहरको अ�यादेशले सबै साइकल चालकह�लाइर्
साइकल क्ष�तपू�त� दा�य�व बीमामा आव� �नुपन� अ�नवायर् गरेको छ।
कृपया सवारी गदार् अपनाउनु पन� सावधानीह� पुनः �न��त गनुर्होस्।

歩行者との事故を起こし、多額の賠償が発生するケースもあります。
福岡市の条例で、自転車損害賠償保険等への加入が義務づけられています。
運転時の注意事項を改めて確認しましょう。

 साइकलको ट�ा�फक �नयमह�को बारेमा
自転車の交通ルールについて
https://www.city.fukuoka.lg.jp/shimin/seikatsuanzen/shisei/jitensya-kotsurule.html

यसरी साइकल नचलाऔ ँ してはいけない乗り方

बीमामा आवद्ध हुने स��मा 保険の加入について

मादक पदाथर् सेवन गरेर चलाउन
飲酒運転

मोबाइल फोन प्रयोग गनर्
携帯電話使用

समाना�र रूपमा सँगसँगै कुदाउन
並んで走る

छाता ओढ़न
傘さし

हेड फोन लगाएर चलाउन
ヘッドフォン使用

दुई जना चढ़न
二人乗り

जीवनयापन गदार्को िनयम पालना गन� #2 生活ルールを守る



कर रकम ितन� 
税金を払う

ितन� त�रका 納付方法

(िवदेशी नाग�रकको लािग) 
फुकुओका नगरपािलकामा ग�रने सोधपुछ

092-753-6113
दोभाषे से�टरमा �र�सभ �नेछ र

�यस प�ात् वडापा�लकामा कने�ट �नेछ।
तपाइर् ंआ�नो ठेगाना र कर रकम सोधपुछ गनर् खोजेको कुरा भ�ुहोला ।

通訳センターで受付後、区役所の代表につながります。
あなたの住所と税金の問い合わせであることを伝えてください。

福岡市役所への問い合わせ（外国人用）

*sample

अरुलाई िदंदा वा �ा�ा प्रिक्रया अपनाउनु पछर्  िन। फोन गनुर् है।
バイクや軽自動車を人にあげたり、捨てたりするときは手続きが必要です。必ず電話してください。

अिघ�ो वषर्को आ�ानी ११ लाख येन नाघेको ���ले
शहर तथा प्रा�ीय कर ितनुर्पन� हुनसक्छ िन।
前の年の収入が110万円をこえる人は、市県民税を払う可能性があります。

आयकर (रा�� ले लगाउने कर रकम) ※所得税（国の税金）

क�पनीले मूल ���तको तलबबाट कटाएर �नजको स�ामा �तन� गछर् । 
会社が本人の給与から所得税を差し引いて、本人に代わって払います。

Supported by

शहर तथा प्रा�ीय कर (फुकुओका शहर / फुकुओका प्रा�ले लगाउने कर रकम) 市県民税（福岡市・福岡県の税金）

हलुका सवारी साधन कर (फुकुओका शहरले लगाउने कर रकम) 軽自動車税（福岡市の税金）

जनवरी 1 ता�रखमा फुकुओका शहरमा बसोबास गन� ���तले अ�घ�लो वषर्को आ�दानी अनुसार कर रकम �तनुर्पन� । 
1月1日に福岡市に住んでいる人が、前の年の収入によって、税金を払います。

अ��ल 1 ता�रखमा मोटर बाइक वा हलुका सवारी साधन भएका ���तले कर रकम �तनुर्पन� । 
4月1日にバイクや軽自動車を持っている人が税金を払います。

कर चु�ता सूचनाप� आइपुगे प�छ क��भ�नय�स �टोर वा बै�बाट �तनुर्होला । 
�माटर्फोन भु�तानी वा �े�डट काडर्�ारा प�न भु�तानी गनर् स�क�छ । 
納税通知書が届いたら、コンビニや銀行で払ってください。
スマホ決済アプリやクレジットカードでも払えます。

खाताबाट ट�ा�सफर गन� �व�ध  �योग गनर् चाहनु��छ भने, 
तपाइर्लंे प�हले नै आवेदन �दनुपन� ��छ।
अनलाइन वा �व�ीय सं�थामा आवेदन �दनुहोस्।
口座振替を希望する場合は、事前にお申込が必要です。
インターネットや金融機関窓口で申し込んでください。

आइपु�ने अव�ध
◎शहर तथा �ा�तीय कर, जुन १५ ता�रख �तर 
◎हलुका सवारी साधन कर, मे १५ ता�रख �तर 
（届く時期）
◎市県民税は6月15日ごろ 
◎軽自動車税は5月15日ごろ

करका प्रकारहरू 税金の種類1

कर रकम ितन� 税金を払う2

23 भाषामा सेवा प्रदान
言語対応



कर रकमलाई तपाईहंरू सबैको दैिनक जीवनयापनको लािग
(शहर िनमार्ण कायर् वा बहुभाषामा सेवा िदने कायर् आिद गनर्)
प्रयोग गन� ग�रएको छ ।
税金は、みなさんの生活のため（まちづくりや多言語対応など）に使われています。

आ�नो बसोबास यो�यता (�भसा) नवीकरण गन� सबैजनामा अनुरोध:

在留資格を更新される皆さんへ

आ�नो बसोबास यो�यता (�भसा) नवीकरण गनर्को ला�ग,
तपाइर्लंे अ�यागमन �यूरोमा "���तगत शहर र ��फे�चरल कर
लागु (वा कर छुट) को �माणप�" (※1) वा "कर भु�तानी
�माणप�" (※2) पेश गनर् आव�यक पनर् स�छ।

在留資格の更新のため、出入国在留管理局に「個人市県民税課税
（または非課税）証明書 ※1」や「納税証明書 ※2」をだすことがあります。

*1: "���तगत शहर र ��फे�चरल कर �माणप�" ले तपाइर्लंे क�त कर �तनुर्पछर् भनेर देखाउँछ।
※1 「個人市県民税の課税証明書」は、「税金の金額がいくらか」がわかるものです。

*2: "���तगत शहर र ��फे�चरल कर भु�तानी �माणप�" ले तपाइर्लंे आ�नो कर �तनुर्भएको छ �क छैन भनेर देखाउँछ।
※2 「個人市県民税の納税証明書」は、「税金を払っているか」がわかるものです。

करको संरचनाको बारेमा �ा�या ग�रएको छ।
税金の仕組みを説明しています。

सावधानी सावधानी 
注意!!

कर रकम नितरेमा बसोबास यो�ता (िभसा) नवीकरण गदार् प्रितकूल
असर पन� वा धनस�ि� जफत हुन स�े स�ावना रहन्छ ।
税金を払わないと、在留資格更新の時に、不利となることや、財産の差押さえを受ける可能性があります。

अनलाइन आवेदन िदने
(*माई न�र काडर् आव�क पछर् )

オンラインで申請する
※マイナンバーカードが必要

क�न्भिनय� �ोरमा आवेदन िदने
(*माई न�र काडर् आव�क पछर् )
コンビニエンスストアで申請する
※マイナンバーカードが必要

हुलाक माफर् त आवेदन िदने
郵送で申請する

कायार्लयको काउ�रमा आवेदन िदने
窓口で申請する

कर प्रमाणपत्र प्रा� गन� त�रका 税金の証明書の取得方法3

ht tps : //www.cit y. fukuoka . lg . jp/soki/kokusai/nepali/cit y tax .html

कर रकम ितन� 税金を払う



अ�ताल खोजने 病院をさがす

िचिक�ा िबमा 医療保険について

फुकुओका शहर िचिक�ा सेवा दोभासे कल से�र
福岡市医療通訳コールセンター

092-733-5429 निःशुल्क

बालबािलका हुकार्उने बारेमा
子育てについて

िचिक�ा सेवाको बारेमा
医療について

फुकुओका शहरमा बालबा�लका �कार्उन सहयोग स�ब�धी जानकारी
एक��त ग�रएको वेबसाइट हो। घु�नै पन� ठाउँह� र कायर्�मह�को
बारेमा जानकारी, बालबा�लका �कार्उने बारेमा ��ो�र, �त�भह�
ज�ता बालबा�लका �कार्उन म�त गन� �वषयव�तुह�ले भ�रएका छन्।
आ�नो उ��ेय र जीवनको चरणको आधारमा �योग गनर् स�कने सेवाह� खो�न स�क�छ।

福岡市の子育て支援情報を集約したウェブサイト。
お出かけスポットやイベント情報、子育てに関するQ&A、コラムなど、
子育てに役立つ情報コンテンツが充実しています。
目的やライフステージごとに利用できるサービスを検索することができます。

次のようなときに電話通訳が利用できます。
◎病院を探すとき
◎病院で医者と話すとき
◎病院や薬局から薬をもらうとき

सावधानी सावधानी 
注意!!

आफँै अ�ताल जान नस�े अव�ामा
ए�ुले� बोलाउनुहोला！
自分で病院に行くことができないときは、救急車を呼んでください。

1 19

यो QR कोड ��यान गरेर, तपाइर्लंे "�वा��य बीमा" को बारेमा जा� स�नु��छ।
जापानमा ब�ने सबैले "�वा��य बीमा" आव� �न आव�यक छ। तपाइर्संगँ बीमा भएमा, 
�च�क�सा लागत स�तो �नेछ तर य�द छैन भने महगँो �नेछन्।

このQRコードを読み込むと「医療保険」について知ることができます。日本に住む人は、「医療保険」に入る必要があります。
保険に入っている場合は医療費が安くなり、入っていない場合は高くなります。

फुकुओका बालबा�लका
स�ब�धी जानकारी
ふくおか子ども情報

Supported by

20 भाषामा सेवा प्रदान चौिबसै घ�ा
言語対応

5 भाषामा सेवा प्रदान
言語対応

ht tps : //www.cit y. fukuoka . lg . jp/soki/kokusai/nepali/ i r youhoken .html

ht tps : //kodomo.cit y. fukuoka . lg . jp/ne/

�न�न प�र��थ�तह�मा तपाइर्लंे टे�लफोन दोभाषे �योग गनर् स�नु��छ:
◎
◎
◎

अ�पताल खो�दा
अ�पतालमा डा�टरसगँ कुरा गदार्
अ�पताल वा फाम�सीबाट औष�ध �ल�दा



फुकुओका शहर 福岡市

मौसम �वज्ञान �वभागको वेबसाइटबाट भारी बसार्त
या समु��ी आधँी स�ब��ध जानकारी �लने।
気象庁のホームページで、
台風や大雨の情報を知ることができます。

िवपद् आइपदार्को लािग तयारी गन�
災害に備える

समु��ी आधँी/भारी वषार्त वा भूक�प आएर, घरमा रहदँा खतरा
�ने वा घरमा दै�नक जीवनयापन गनर् नस�ने अव�थामा भा�ने ठाउँ हो ।
सभा हल तथा �ाथ�मक �व�ालय आ�द आ�य �थल �ने छ।

台風・大雨や地震により、家にいると危ないときや、家で生活できなくなったときに逃げるところです。
公民館や小学校などが避難所になります。

जापान मौसम िवज्ञान एजे�ी
気象庁

थप जा� चाहनु��छ भने, तपाइर्लंे यस पृ�बाट
साम�ीह� डाउनलोड गनर् प�न स�नु��छ।
もっと詳しく知りたい人は、このページからも
資料をダウンロードできます。
https://www.pref.fukuoka.lg.jp/contents/bousaihandbook-36.html

िवदेशीको लािग िवपद्को रोकथाम नीित पु��का
外国人のための防災ハンドブック

भूक�प, आगलागी वा अचानक �बरामी पदार् के
गन� भनेर तपाइर्लंाइर् थाहा पाउन स�कनेछ।
地震や火事、急な病気のときに、
どう行動すればよいかを知ることができます。
https://www.city.fukuoka.lg.jp/syobo/ff.html

फुकुओका शहर, अि� िनय�ण िवभाग
福岡市消防局

फुकुओका शहरमा िवपद् आइपदार्को िवदेशी
नाग�रक लिक्षत टेिलफोन परामशर्

092-262-1799
福岡市災害時外国人情報支援センター

Supported by

यो पृ�ले ठूलो �वप��को अव�थामा खतरनाक
क्षे�ह� र सुर�क्षत आ�य�थलह�को बारेमा
नवीनतम जानकारी �दान गदर्छ।
大きな災害が起こったときに、
危険な場所や、安全な避難所の最新情報を
知ることができるページです。

जापानमा भूक�प, आधँीबेहरी र भारी वषार्
ज�ता �वपद्ह� �ायः आइरह�छन्।
यस पेजले तपाइर्लंाइर् �वपद्को तयारीमा के-क�ता
तयारीह� गनुर्पछर् भनेर जा� म�त गन�छ।
日本では、地震や台風、大雨などの災害が
よく起こります。災害に備えてどんな準備を
すればよいかを知ることができるページです。

िवपद् स��ी सबैभ�ा नयाँ जानकारी
災害最新情報

�वपद् आउँदा तु��तै �योग गनर् स�कने एप र
वेबसाइटह� जानकारी गराउँछा�।
災害が起こったときに、すぐに使えるアプリや
ウェブサイトを紹介しています。
https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/shisei/disasterprevention/linksdisaster.html

उपयोगी िलङ्कहरू
役立つリンク集

प्रकोप रोकथामको बारेमा
防災について

大きな災害が起こったときには
福岡よかトピア国際交流財団に
福岡市災害時外国人情報支援センターを設置します。
災害情報や避難について
分からないことがあったら、連絡してください。

ठूला �वपद् आइपदार्, फुकुओका �स�ट इ�टरनेशनल फाउ�डेसनमा '�वपद् आइपदार्
�वदेशी नाग�रकको ला�ग जानकारी सहायता के��' �थापना ग�रने छ । �वपद्
स�ब�धी जानकारी या आ�य �थल स�ब�धमा थाहा नभएको कुनै
कुरा भएमा स�पकर्  गनुर्होला ।

आश्रय �ल भ�ाले? 避難所とは？1

िवपद् स��ी जानकारी कसरी जाँच गन� 災害情報の確認方法2

िवपद् आइपदार्को समयमा परामशर् िलने ठाउँ 災害時の相談先3
24 भाषामा सेवा प्रदान

言語対応

https://www.data.jma.go.jp/multi/index.html?lang=np

https://www.city.fukuoka.lg.jp/soki/kokusai/shisei/disasterprevention/disasterinformationnp.html

https://www.city.fukuoka.lg.jp/bousai/bousaiforeigner_3.html

https://www-fcif-or-jp.translate.goog/about/fcdicir/?_x_tr_sl=ja&_x_tr_tl=ne&_x_tr_hl=ja



समुदायसँग ब�े
地域とともに暮らす

फुकुओका शहरमा �ाथ�मक �व�ालयको क्षे� �प�े �यहाँका बा�स�दा भेला भएर
भेटघाट गनर्का �न��त सामुदा�यक भवन रहको ��छ । �थानीय क्षे�मा आयोजना
�ने कायर्�मका साथै अ�य �व�भ� कुराह� जा� पाइने �लासह�को आयोजना �ने गछर्।

福岡市には小学校区ごとに住民が集まり交流するための公民館があります。
地域のイベントや様々なことが学べる講座が行われています。

जापानी मािनसहरूले अरूको असुिवधालाई मह� िदँदै आएका छन्। यो "ओमोइयारी" भिनने भावना हो।
◎

◎

आफ्नो कुराकानी र संगीतको भो�ुममा �ान िदनुहोस् र िवशेष गरी रातमा
ठूलो �र नग�र, सानो  आवाजमा बोल्नुहोस्।
सावर्जिनक के्षत्रहरू (ज�ै फुटपाथ) मा हँुदा, अरूलाई अवरोध नपुयार्उने।

日本人は相手に対する心配りを大事にしてきました。「おもいやり」の精神です。
◎会話や音楽の音量に注意を払い、特に夜は、大きな音を出さず、小さい声で話しましょう。
◎みんなが使う場所（歩道など）では、他の人のじゃまにならないようにしましょう。

◎
◎

◎

"�थानीय स�म�त" भनेको न�जकको �थानीयह�को स�ठन हो । 
रमाइला कायर्�मह� थु�ै आयोजना �ने गरेका छन्। सहभागी भएर
�यहाँका बा�स�दाह�सगँ �चनापच� गरी, �वपद् आ�द केही अ��ारो पदार्
एक अकार्लाइर् सहायता �दन स�कने स�ब�धको �वकास गरा� ।
�थानीय स�म�तले �यहाँका बा�स�दाह�को सद�यता शु�क आ�दले ग�त�व�ध गन� गरेको ��छ ।

◎「自治会」とは一番身近な自治組織です。
◎楽しいイベントをたくさん実施しています。参加して、住民と顔見知りになることで、
　災害など困ったときに助け合える関係を作りましょう。
◎自治会は、住民の皆さんの会費などで活動しています。

राम्रो स�� कायम रा�को लािग 地域の人たちと良好な関係を築くためには？

टोल-िछमेक
सिमितमा सामेल
हुने त�रका

सद�यता शु�क सुरक्षा उपकरणह� �थापना र ममर्त, सरसफाइ
ग�त�व�धह� आ�द ज�ता �व�भ� ग�त�व�धह�को ला�ग �योग ग�र�छ।
सद�यता शु�कको रकम र �योग ��येक �थानीय सं�था अनुसार फरक-फरक ��छ।
会費は、防犯灯の設置・管理、清掃活動など、様々な活動に使われています。
会費の額と使途は、各地域の団体によって異なります。

यिद तपाई ंसामेल हुन चाहनुहुन्छ भने, कृपया तलको टेिलफोन न�र प्रयोग गरेर
आफ्नो वाडर्को सामुदाियक सहयोग िवभागमा स�कर्  गरेर परामशर् गनुर्होस्।
ご加入いただける場合は、下記の電話番号から各区地域支援課へご相談ください。

自治会に参加する方法

092-753-6113

सद�ता शु�लाई चाडपवर् मनाउन वा
अपराध रोकथामका गितिविध गनर्, सरसफाई

गितिविध गनर्मा प्रयोग गन� ग�रएको छ ।
会費は、祭りや防犯活動、清掃活動などに

使われています。

जापानीको िश�ाचार 日本のマナー

फुकुओका शहर �थानीय सामुदाय�क साइट 
福岡市地域コミュニティサイト

�ानीय सिमितले गन� गितिविधहरूमा सहभागी हुने गरौ ँ! 自治会の活動に参加してみましょう！1

सामुदाियक भवन भ�ाले? 公民館とは？2

िव

शेषतः  राित सम�ा हुन्छ!

特に夜は注意！

https : //fukucomi .cit y. fukuoka . lg . jp/en



फुकुओका शहर �शक्षा बोडर्, 
मागर्दशर्न �वभाग, �कूल योजना �वभाग
福岡市教育委員会　指導部　学校企画課

Japanese Class Map にほんご Class Map

"Japanese Class Map" बाट निजकको जापानी भाषा कक्षा खोजनुहोला। つながる ひろがる にほんごでのくらし

फुकुओका िसटी जापानी भाषा िशक्षा िनद�शन 福岡市の日本語指導

जापानी भाषा पढ़ने
日本語を学ぶ

फुकुओका शहर�भ�, �वयंसेवी �शक्षकले पढाउने जापानी भाषा कक्षाह� थु�ै छन्।
"Japanese Class Map" बाट न�जकको जापानी भाषा कक्षा खोजनुहोला।
कृपया कोसर् �लन न�हच�कचाउनुहोस्!

福岡市には、ボランティアが開催する日本語教室がたくさんあります。
「にほんご Class Map」で近くの日本語教室を探してください。気軽に受講してみてください！

यो साइटमा जापानमा ब�ने �वदेशीह�ले जापानी भाषामा कुराकानी
गनर् र जीवन �बताउन स�ने �नको ला�ग जापानी भाषा �स�न स�क�छ।
आफूलाइर् सुहाउने जापानी भाषाको लेबल, �स�न चाहेको ��य र मु�य
श�दअनुसार पढ्ने साम�ी रो�न स�क�छ। जापानी भाषा �स�दै �यो �योग
गरा� अ�न �यसो गद� समाजसगँ घुल�मल भएर आ�नो जीवन �व�तार गरा�।

このサイトでは、日本で生活する外国人の皆さんが、日本語でコミュニケーションをとったり、
生活できるようになったりすることを目指して、日本語を学習することができます。
自分に合った日本語のレベルや、学習したいシーン、キーワードに応じて
学習コンテンツを選択することができます。
日本語を勉強し実際に使うことを通じて、社会とつながり、生活をひろげてみましょう。

फुकुओका शहरका �ाथ�मक र �न�न मा�य�मक �व�ालयह� म�ये
के�हले जापानी भाषा �स�न आव�यक पन� बालबा�लकाह�ले जापानी
भाषा पढ्न स�ने ग�र कक्षाह� स�चलन ग�ररहेका छन्। उ�त
�व�ालयमा भनार् नभएका बालबा�लकाह�ले प�न �व�ालयमा
उप��थत �न र जापानी भाषाको �शक्षा �लन स�छन्।
यो फुकुओका शहरका सावर्ज�नक �ाथ�मक र �न�न मा�य�मक
�व�ालयह�मा पढ्ने �व�ाथ�ह�को ला�ग लागु ��छ। कृपया
जापानी भाषा बु�ने ���तलाइर् दायाँप��को जानकारी पढ्न लगाउनुहोस्
र य�द तपाइर्हं�का कुनै �� छन् भने, कृपया तलको न�बरमा स�पकर्  गनुर्होस्।

一部の福岡市の小学校・中学校では、日本語の勉強が必要な子どもが
日本語を勉強することができる授業を行っています。
その学校に在籍していない子どもも
その学校に通って日本語指導を受けることができます。
福岡市内の公立小中学校に通う児童生徒が対象です。
日本語がわかる方に右の情報を読んでもらい、
聞きたいことがあるときは、下の連絡先に電話で相談してください。

जापानी भाषामा
मात्र

जापानी भाषामा
मात्र

日本語のみ
対応可

फुकुओका शहर, चुओ वाडर् , ते��जन 1-8-1 
福岡市中央区天神1丁目8-1
Tel:092-711-4638  fax:092-733-5780　
E-mail：gakkokikaku2.BES@city.fukuoka.lg.jp

ht tps : //www.fcif .o r. jp/language/japanese - language - class/

ht tps : //tsunagarujp .mext .go . jp/?lang _ id=NP



Transportation and 
administrative hub
行政や交通の拠点

東区役所東区役所
Higashi Ward OfficeHigashi Ward Office

箱崎線 箱崎宮前駅 
徒歩3分
箱崎線 箱崎宮前駅 
徒歩3分

3 min. walk 
from Hakozakigyu-mae Sta.
(Subway Hakozaki Line)

3 min. walk 
from Hakozakigyu-mae Sta.
(Subway Hakozaki Line)

南区役所南区役所
Minami Ward OfficeMinami Ward Office

西鉄 大橋駅 徒歩5分西鉄 大橋駅 徒歩5分

5 min. walk from Ohashi Sta.
(Nishitetsu Tenjin-Omuta Line)
5 min. walk from Ohashi Sta.
(Nishitetsu Tenjin-Omuta Line)

城南区役所城南区役所
Jonan Ward OfficeJonan Ward Office

七隈線 別府駅
徒歩3分
七隈線 別府駅
徒歩3分

3 min. walk from Befu Sta.
(Subway Nanakuma Line)
3 min. walk from Befu Sta.
(Subway Nanakuma Line)

福岡市役所 西部出張所福岡市役所 西部出張所

Fukuoka City Hall
Seibu Branch Office
Fukuoka City Hall
Seibu Branch Office

JR 九大学研都市駅
徒歩1分
JR 九大学研都市駅
徒歩1分

1 min. walk 
from Kyudai-gakkentoshi Sta.
(JR Chikuhi Line)

1 min. walk 
from Kyudai-gakkentoshi Sta.
(JR Chikuhi Line)

福岡市役所 入部出張所福岡市役所 入部出張所

Fukuoka City Hall
Irube Branch Office
Fukuoka City Hall
Irube Branch Office

七隈線 野芥駅 
車で9分
七隈線 野芥駅 
車で9分

9 min. drive from Noke Sta.
(Subway Nanakuma Line)
9 min. drive from Noke Sta.
(Subway Nanakuma Line)

西区役所西区役所
Nishi Ward OfficeNishi Ward Office

空港線 姪浜駅 徒歩4分空港線 姪浜駅 徒歩4分

4 min. walk from Meinohama Sta.
(Subway Airport Line)

4 min. walk from Meinohama Sta.
(Subway Airport Line)

早良区役所早良区役所

Sawara 
Ward Office

Sawara 
Ward Office

空港線 藤崎駅
徒歩4分

空港線 藤崎駅
徒歩4分

4 min. walk from Fujisaki Sta.
(Subway Airport Line)

4 min. walk from Fujisaki Sta.
(Subway Airport Line)

西鉄天神駅西鉄天神駅

Nishitetsu
Tenjin Sta.
Nishitetsu
Tenjin Sta. 博多駅博多駅

Hakata Sta.Hakata Sta.

福岡空港福岡空港
Fukuoka AirportFukuoka Airport

Meinohama

Kyudai-
Gakkentoshi

Fujisaki

Befu

Ohas
hi

Noke

Kushida 

Shrine

Nakasu-

Kawabata

Aksaksa

Tenjin

Hakozaki-

Miyamae

博多区役所博多区役所
Hakata Ward OfficeHakata Ward Office

七隈線 櫛田神社前駅 
徒歩4分
七隈線 櫛田神社前駅 
徒歩4分

4 min. walk
from Kushida Shrine Sta.
(Subway Nanakuma Line)

4 min. walk
from Kushida Shrine Sta.
(Subway Nanakuma Line)

中央区役所中央区役所Chuo Ward OfficeChuo Ward Office

空港線 赤坂駅 徒歩1分空港線 赤坂駅 徒歩1分

1 min. walk from Akasaka Sta.
(Subway Airport Line)

1 min. walk from Akasaka Sta.
(Subway Airport Line)

福岡市役所福岡市役所Fukuoka City HallFukuoka City Hall

空港線 天神駅 徒歩4分空港線 天神駅 徒歩4分

4 min. walk from Tenjin Sta.
(Subway Airport Line)

4 min. walk from Tenjin Sta.
(Subway Airport Line)

福岡よかトピア国際交流財団福岡よかトピア国際交流財団

Fukuoka City 
International Foundation
Fukuoka City 
International Foundation

空港線 中洲川端駅 
徒歩5分
空港線 中洲川端駅 
徒歩5分

5 min. walk 
from Nakasu-kawabata Sta.
(Subway Airport Line)

5 min. walk 
from Nakasu-kawabata Sta.
(Subway Airport Line)

Fukuoka City Hall  
〒810-8620 1-8-1 Tenjin,Chuo Ward,Fukuoka-shi  Opening hours:8:45-18:00
Multilingual support line for all ward offices Tel:092-753-6113
福岡市役所 〒810-8620 福岡市中央区天神1丁目8番1号
市役所開庁時間：午前8時45分～午後6時　多言語サポートライン：092-753-6113


